
第一章

“我亲爱的贝内特先生，”一天，贝内特太太对她

的丈夫说，“你有没有听说，内瑟菲尔德花园终于租出

去了！

贝内特先生回答说他没有听说。

“确实租出去了，”她回答，“朗太太刚才到这儿来

过，她把有关这事的一切情况通通告诉了我。

贝内特先生没有答话。

马大轿车来看了花园，十

“哦，亲爱的，你得知道，朗太太说，承租内瑟菲尔

德花园的是英格兰北部的一位家财万贯的阔少爷；朗

太太还说，星期一他乘一辆
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分中意，当即与莫里斯先生达成协议，租了下来；他要

在‘米迦勒节’前搬进花园，下周末以前先打发他的佣

人们来住。”

“他姓什么？”

“宾利。

“是有家眷的呢，还是单身汉？”

“哦！是个单身汉，亲爱的，千真万确！是个家财万

贯的单身汉，每年有四五千英镑的收入。这对我们的女

儿们来说，是桩多么美好的亲事呀！

“这是从何说起？这事怎么会和我们的女儿们有关

联？”

“我亲爱的贝内特先生，”贝内特太太回答说，“你

怎么这样讨厌！你应该知道，我心里正在盘算着，他会

娶我们的某个女儿为妻呢。”

“这就是他搬到这儿来住的目的？”

“目的！胡说，你怎么能这样说呢！不过，他兴许会

爱上我们的某个女儿，这是很可能的。因此，他一搬

来，你就必须去拜访他。”

“我看没有这个必要。你带着女儿们一起去就行

了，要不你就打发她们自己去好了，这样也许更好些，

因为你和女儿们比较起来，她们没有哪个比你更加美

丽，你们一起去了，宾利先生说不定最看中你哩。”



“亲爱的，你太过奖了。从前我的确是花容月貌，现

在我可不敢说有什么出众的美貌了。一个女人家，有了

五个成年的女儿，就应该不要再考虑自己的美貌了。”

“老实告诉你吧，这我可不能答应。

“但是，你要为女儿们考虑考虑啊。你想想看，我们

的一个女儿与这样一个人结婚成家，是桩多么好的亲

事啊。威廉爵士和卢卡斯夫人已决定去拜访他，也只不

过是出于这种考虑。因为，你知道，他们一般是不拜访

新搬来的邻居的。你必须去看望他，你不去，我们就无

法去拜访他呀。

“你太多虑了。我敢说，宾利先生见到你们一定会

很高兴；我可以写几句话托你捎去，向他保证，无论她

挑中我们的哪个女儿，娶她为妻，我都同意；不过，我

得额外为我的小莉齐（莉齐是贝内特夫妇的第二个女

儿伊丽莎白的昵称）多美言几句。

“我希望你不要这样做。莉齐一点儿不比别的女儿

强；我相信，她没有简一半漂亮，性格儿也不及丽迪娅

一半好，可你总是偏爱她。

“她们几个人，没有哪一个有多少可取之处，”他

回答说，“她们跟别人家的女孩子一样，一个个又傻又

无知；倒是莉齐比她的几个姐妹聪敏伶俐些。

“贝内特先生，你怎么能这样辱骂你自己的亲生骨
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个这样的阔

看到很多每年有

邻里来。

“你既然不愿意拜访他们，即使有

少爷搬来，也对我们毫无用处。

个这样的阔少爷，我“请放心，亲爱的，等有了

一定一个不漏地通通拜访到。

贝内特先生真是个怪人，他既聪敏机智，尖刻幽

默，又沉默寡言，变幻莫测，他太太与他共同生活了

年，都无法摸透他的性格。

她思想浅薄，比较容易暴露，是一个智力低下、知

识贫乏、喜怒无常的女人。她一不满意，就自以为患上

了神经紧张症。她的人生使命就是嫁女儿，她的生活慰

藉就是探亲访友和打听新闻。

紧张的毛病，它是我的老相识了。至少在这

断地听到你郑重其事地提到它。

“哦！你不知道我受的是什么苦啊。

“不过，我希望你的这个毛病会渐渐好起来，活到

英镑收入的阔少爷搬到我们的

肉呢？你总是气我，以此寻开心，一点也不同情我神经

紧张的毛病。

“你误会我的意思了，亲爱的。我非常关心你神经

年里，不



第二章

贝内特先生是最先去拜访宾利先生的人中的一

个。尽管直到最后他都郑重其事地对

他的太

他的太太说他是不去的，其实他

心里一直是打算去拜访的；而且

直到拜访后的当天晚上

太才知道他去拜访过了。他

的拜访是以下面这种方式透

露出来的。他看到二女儿正

在 专 心 一 意 地 装 饰 着 帽

子，就突然对她说：

“我希望宾利先生会

喜欢你的这顶帽子，莉

齐。”

她的母亲面有愠色

地说：“我们既然不打



算去拜访宾利先生，自然就无法知道他喜欢什么。”

“可是你忘了，妈妈，”伊丽莎白说，“我们会在社

交舞会上碰到他的，朗太太已经答应把他介绍给我们

了。”

“我不相信朗太太会做任何这类事情。她自己有两

个亲侄女。她是个自私自利、虚情假意的女人，我可是

瞧不起她。”

“我也瞧不起她，”贝内特先生说，“看到你不依靠

她为你效劳，这倒使我高兴。”

贝内特太太不屑理他，但又压不住满腔怒火，于是

便骂起她的一个女儿来。

“你们下一个舞会什么时候举行，莉齐？”

“从明天算起，再过两个星期。”

“哦，原来如此，”她的母亲大声嚷道，“朗太太要

在舞会举行的前一天才能回来；所以，她是无法介绍宾

利先生的，因为她自己都还不认识他呢。”

“到那时，亲爱的，你的朋友可能还不认识宾利先

生，你便可以为他们二人作介绍了。”

“不可能，贝内特先生，不可能，到那时我自己还不

认识宾利先生呢，你怎么能这样打趣人呢？”

“两个星期的结交当然是很短的，人与人相处两周

之后还不可能了解他实际上是怎样的一个人。不过，如



果我们不去大胆尝试，别人也会去尝试的 朗太太

和她的侄女们毕竟是有希望的。因此，要是你不愿意介

绍她们，我自己来介绍好了，他一定会把这当作十分友

好的举动。”

女儿们都目不转睛地盯着她们的父亲。贝内特太

太只是一个劲儿地说：“胡说，胡说！”

“你这番断然惊叫是什么意思呢？”他嚷道，“你认

为介绍的礼节和这些礼节的重要性是‘胡说’？我可是

不同意你的这种说法。玛丽，你的看法如何？我知道，

你是个爱深思，有见地的小姐，读的都是名篇巨著，而

且还作了摘要。”

玛丽想要说点明智通达的道理，但不知如何说才

好。

“在玛丽整理思绪、考虑怎么说的时候，”贝内特

先生接着说，“让我们再来谈谈宾利先生。”

“我讨厌宾利先生。”他的太太大叫大嚷起来。

“听你这样一说，我真是感到很不安，可你为什么

早不告诉我呢？要是今天上午我知道你是这个意思的

话，我当然就不会去拜访他了。实在遗憾得很，实际上

我已经拜访过了，因此我们现在就无法不和他交结来

往了。”

他的太太和女儿们都大为惊讶，这正是他所希望
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的。贝内特太太比女儿们惊讶得更为厉害。

“我亲爱的贝内特先生，你真是太好了！我早就知

道，我终究会说服你的。我相信你很疼爱自己的女儿

们，是绝不会不和这样一位朋友交往的。好了，我是多

么开心啊！再说，你这个玩笑开得太妙了，你今天上午

就去拜访过了，竟一直守口如瓶到现在。”

贝内特先生说，他被他太太欣喜若狂的唠叨弄得

不胜其烦，走出了房间。

门一关上，贝内特太太便说：“孩子们，你们的爸爸

真是再好不过的了，我不知道你们怎样才能报答他的

恩情，也不知你们怎样为这件事报答我。老实告诉你

们，我们这样一大把年纪，天天去交结新朋友，并不是

一件愉快的事，可是为了你们，我们什么都愿意做。丽

迪娅，我的宝贝儿，你虽然年纪最小，我敢说，在下次

舞会上，宾利先生一定会跟你一起跳舞。”

“哦！”丽迪娅果敢地说，“我可不怕，我虽然年纪

最小，但个儿数我最高。”

于是，她们就猜测宾利先生多久会来回访贝内特

先生，决定什么时候请他来吃饭，就这样度过了一个愉

快的夜晚。



第三章

贝内特太太有五个女儿帮腔，却仍不能从她的丈

夫口中得到有关宾利先生的满意说明。最后，她们迫不

得已，只好接受邻居卢卡斯夫人的间接信息。卢卡斯夫

人说起来赞不绝口，说威廉爵士很喜欢他，还说他十分

年轻，英俊潇洒，美得出奇，和蔼可亲，极招人喜欢。更

令人高兴的是，他打算请一大群客人来参加下一次舞

会，再也没有比这更令人愉快的事了！喜欢跳舞是迈向

恋爱不可避免的一步。大家都怀着十分热切的希望，要

赢得宾利先生的心。

“只要我看到一个女儿的终身大事得到解决，在内

瑟菲尔德花园幸福地成家，”贝内特太太对她的丈夫

说，“看到其他几个女儿也都同样门当户对地喜结良

缘，我这一辈子也就别无所求了。”

几天之后，宾利先生果然登门回访了贝内特先生，

在他的书房里小坐了十来分钟。他久闻几位小姐的美



貌，本来满怀希望以求一见众位千金，但却只见到她们

的父亲。小姐们倒是比他更幸运，因为她们处于楼上窗

口的有利地位，看清楚了他穿的是蓝外套，骑的是一匹

黑马。

贝内特家过后不久便发出请帖，请宾利先生来赴

宴；不久即谣传四起，说宾利先生要带十二位女士和七

位绅士来参加舞会。但当这群来宾走进舞厅时，却总共

只有五个人：宾利先生，他的两个姐妹，一个姐夫，还

有另外一个年轻人。

宾利先生一表人才，一派绅士风度；他满面春风，

讨人喜欢，潇洒自如，态

度率真。他的姐姐和妹妹

也都是优雅丽人，举止大

方，神态高贵。他的姐夫

赫斯特先生只不过看上

去像个彬彬有礼的绅士。

但他的朋友达西先生因

其举止优雅，身材魁梧，

眉清目秀，风度高贵，很

快就吸引了整个舞厅里

人们的注意力，他进场不

到五分钟，大家就纷纷传



说，他每年有 英镑的收入。男士们称道他体态优

美，女士们宣称他比宾利先生英俊帅气得多。人们差不

多有半个晚上都带着钦佩倾慕的眼光看着他，直到他

的态度引起人们的厌恶，使他受人们喜爱的情绪急转

直下。人们发现他态度傲慢，自视高人一等，难以取悦

于他。无论他在德比郡有多大的家产，都无法使他免于

看上去有种令人望而生畏和讨厌的神情。

他是世界上最傲

宾利先生很快就认识了舞会上所有首要人物。他

生气勃勃，坦率爽直，每支舞都跳，他的这些可爱的品

质赢得了大家的好感。达西先生只和赫斯特太太跳了

一支舞，和宾利小姐跳了一次，给他介绍别的小姐，他

都一概拒绝。此外，他便是在舞厅里踱来踱去，偶尔与

和他一起来的某个人聊上一两句，就这样度过了一个

晚上。他的性格是确定无疑的了

慢、最讨人嫌的人。大家都希望他下次再不要到这儿来

了。贝内特太太是讨厌达西先生最厉害的一个，他的整

个举止她都厌恶，而且她这种厌恶由于他怠慢她的一

个女儿而激化为一种特殊的忿恨。

贝内特只舞场上由于男宾少，有两场舞伊丽莎白

得独坐一旁。当时，达西先生曾站在靠近伊丽莎白的地

方。宾利先生从舞场中抽身出来几分钟，竭力劝他的朋

友去跳舞，他们之间的谈话被伊丽莎白听到了。
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“我可不愿像你这样挑剔讲究，”宾利嚷道，“我以

名誉担保，老实说，我这一辈子从来还没有像今天晚上

这样见过这么多可爱的姑娘；你看，其中有几位异乎寻

常的漂亮。”

“你是在跟舞会上惟一的一位漂亮姑娘跳舞呢。”

达西先生说，一面望着贝内特家的大小姐。

“哦！她是我见过的最美丽的姑娘！可她的一个妹

妹就坐在你的后面；她也很漂亮，我敢说，也很讨人喜

欢。让我请我的舞伴给你们介绍介绍。”

“你指的是哪一位？”达西先生转过身去，朝伊丽

莎白望了一会儿，直到与她的目光相遇，才把自己的视

线移开，冷冷地说：“她还算可以，但还没有漂亮到引

起我的兴趣，目前我可没有心思去抬举那些受别人冷

落的小姐。你最好还是回到你的舞伴身边去欣赏她那

可掬的笑容吧，你还是别在我身上浪费时间了。”

宾利先生听从达西先生的意见又去跳舞了。达西

先生自己也走开了；伊丽莎白仍旧坐在原地未动，心中

对达西没有一点好感。由于她生性活泼，爱开玩笑，碰

到可笑的事情就拿它来开心，于是她就饶有兴致地把

这件事告诉了她的朋友们。

整个晚上，贝内特全家都过得很快活。贝内特太太

的大女儿大受内瑟菲尔德花园主人全家称赞，宾利先



生和她跳了两次舞，宾利先生的姐妹们也对她高看一

眼。简和她母亲一样，也因此而十分得意，不过她表现

得更加文静。伊丽莎白也为简高兴。玛丽曾听见别人在

宾利面前提到她，说她是邻近一带社交才艺最出众的

姑娘；姬蒂和丽迪娅两人都很幸运，从头到尾始终不缺

舞伴，这就是至今她们在舞会上懂得关心的一切。

贝内特太太兴奋得滔滔不绝：

“亲爱的，宾利先生真太讨人喜欢了，要才有才、要

貌有貌，宾利两个姐妹也是漂亮得不得了，她俩那衣服

上的花边简直太精致了，我这辈子都没看见过这么好

的⋯⋯，，

贝内特先生嫌烦，不爱听她唠叨衣服，贝内特太太

就把话题转到了达西身上：

“那可是个傲慢自大、令人讨厌的人，他看不上伊

丽莎白，说不够漂亮，不够格和他跳舞，哼，我们也看

他不顺眼！亲爱的，你要是在场听到的话，也会生气

的。讨厌的家伙你该教训他一顿。”

简对宾利先生的态度含而未露，只在她和伊丽莎

白两人的场合才私下谈起过。

“他这个人聪明活泼，有思想也有教养，风度确实

不一般。”

“宾利先生长相也很漂亮，才貌双全，真是找不出



英镑的收入，出手阔绰，交往名

什么缺点来。”伊丽莎白也对姐姐谈了自己的印象。

“我没想到他会第二次请我跳舞，真是既感意外又

感荣幸。”

“这有什么可奇怪的，你是舞会上最漂亮的女宾

嘛！就凭这一点，他不给你献殷勤才奇怪呢。这个宾利

先生是个才子，比你以前喜欢过的那些傻瓜好多了，倒

真值得你去喜欢呢。不过，你太容易对人产生好感，好

像在你面前没谁是有缺点的。

“我只是不想随便挑别人毛病而已。”

伊丽莎白还与简谈起了即将住到内瑟菲尔德的宾

利姐妹。伊丽莎白看人看事比简冷静得多，她对宾利姐

妹印象不怎么样。作为典型的上流人家出身，她们在热

情背后也会变得冷僻自傲。她们有伦敦贵族学校的学

历身价，一年有

流，对一般人自然是瞧不上的。

万镑遗产。姐宾利先生从父亲那里得到了大约

妹俩希望他购置产业。宾利小姐仍打算为他管理内务。

已结婚成为赫斯特太太的姐姐也愿意住在弟弟家，她

的丈夫地位高贵，财产则还算不上特别丰厚。姐妹俩对

贝内特家的大小姐的看法是：漂亮可爱，值得交往。这

一态度对弟弟无疑是一个重大鼓励。



第 四 章

威廉

岁，天资聪颖，和伊丽莎白是亲密好

卢卡斯爵士家与贝内特家住的朗布村相距

不远。他做过买卖，当过镇长，因功被封了爵士，此后

又因怕失身份而断了买卖，搬到了梅里顿附近的一所

房子里居住，取府名“卢卡斯府”。卢卡斯先生生本来

是个热心宽仁的人，荣耀之后更显得礼仪有加。卢卡斯

太太也是一个好人，只是与好邻居贝内特太太一样，头

脑简单。卢卡斯家老大夏绿蒂与贝内特家一样是个女

儿，她今年不到

友。舞会的第二天，卢卡斯小姐便来到伊丽莎白家，谈

的当然是舞会的事。她们从宾利说到了达西。

“那个达西先生真不像宾利的朋友，他说那么贬低

伊丽莎白的话无意中我都听到了，说什么长得只算看

得过去⋯⋯”

“别听他胡说，他这人讨厌得很，惹得我们丽迪娅

生气。朗太太告诉我，达西坐在她旁边，半天没一句



话，朗太太主动问他，他好像还不大高兴似的。

这时，简插了一句：

“听宾利小姐讲，达西先生不爱多话，与熟人就不

同了，还是很随和易处的。

“哼，我不信，谁都看得出他是个傲慢无礼的人。”

夏绿蒂说：

“他不和朗太太说话倒没什么，但是他应该顺从宾

利先生的建议，和伊丽莎白跳舞。

卢卡斯太太忿忿地说：

“如果我是伊丽莎白，以后他再邀我跳舞，非回绝

他不可。

“傲慢是不好，但达西先生门第高，又有钱，自然有

骄傲的资本，这种条件下的年轻人就是这个样子，也没

什么值得奇怪的。”简发表了她的见解。

伊丽莎白接了下去：

“这是没错，很正常的，但是自傲却不伤害别人的

自尊，才值得尊重。

爱思考的玛丽最后下了一番评论：

“骄傲之心人皆有之，从那么多读过的书中看，这

的确是人的天性带来的一种心理疾病。只要我们拥有

那么一点长处，就会觉得自己特别了不起。但其中的骄

傲与虚荣虽含义相同，却实质不同，骄傲是种自我感

觉，虚荣则牵扯到要别人高估自己，所以，一个人拥有



第 五 章

朗布的小姐们不久就去拜访了内瑟菲尔德花园的

太太小姐们。 内瑟菲尔德花园的

太太小姐们也正式回访了朗布的

不含虚荣心的骄傲，这也是无可非议的。”

一场议论就以此结束。

小姐们。

爱的举止风度，

贝内特小姐那种讨人喜

越来越赢得赫斯

特太太和宾利小姐的

好感。尽管她们发现

贝内特小姐的母亲叫

人无法容忍，她的几

个小妹妹又不值得与

之攀谈，她们还是表

示，希望与贝内特家

的两位年纪大的小姐
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